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Аннотация. В статье рассмотрены фразе­
ологизмы с компонентом-зоонимом в русском и 
киргизском языках как объект изучения студен­
тами в вузе. В процессе преподавания раскрыва­
ются семантические и лингвокультурологиче­
ские особенности данных фразеологизмов, что 
позволяет студентам более глубоко изучить 
универсальные и национально специфичные чер­
ты языковой картины мира разных народов.
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Abstract. In article phraseological units with 
a zoonim component in the Russian and Kyrgyz 
languages are considered as the object of study 
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Фразеология является одним из наиболее 
специфичных в лингвокультурологическом отно­
шении языковых пластов. Изучение фразеологии 
в вузе позволяет более глубоко раскрыть особен­
ности национального менталитета, особенно при 
сопоставлении разных лингвокультур.

В процессе преподавания русского и киргиз­
ского языков студенты должны получить глубокие 
знания в области фразеологического состава язы­
ка, так как он занимает важнейшее место в языко­
вой системе.

Одной из наиболее многочисленных групп в 
русской и киргизской фразеологии являются фра­

зеологизмы с компонентом-зоонимом, которые 
включают в свой состав компонент -  наименова­
ние животного.

Эти фразеологизмы по своему категориаль­
ному значению соотносятся с разными частями 
речи и объединяются в семь семантико-граммати- 
ческих классов (в соответствии с классификацией
А.М. Чепасовой).

В процессе изучения фразеологического со­
става студенты должны получить представление
о семантическом разнообразии фразеологизмов 
с компонентом-зоонимом, изучить деление дан­
ных единиц на семантико-грамматические классы. 
Наиболее многочисленными классами являются 
предметный, процессуальный, качественно-обсто­
ятельственный и призначный. Данная классифика­
ция подробно рассмотрена Е.Р Малафеевой [3].

Предметные фразеологизмы с компонен- 
том-зоонимом обозначают предмет в широком 
значении этого слова и соотносятся с существи­
тельными: птица высокого полета, белые мухи. В 
киргизском языке: атка минер («сидящий на коне») -  
«чиновник»; бeдeнeнYн CYTY («молоко перепел­
ки») -  о чем-либо несуществующем.

Процессуальные фразеологизмы в русском и 
киргизском языках обозначают различные процес­
сы, протекающие в реальной действительности, 
например: заливаться соловьем, гнаться за двумя 
зайцами. В киргизском языке: эшек болбо -  (бук­
вально: не будь ослом) -  «валять дурака, глупо 
себя вести».

Качественно-обстоятельственные фразео­
логизмы семантически соотносятся с наречиями 
и обозначают либо признак, обстоятельство дей­
ствия, либо степень проявления признака или 
действия, например: курам на смех -  «очень, 
крайне глупо», как баран на новые ворота -  «не­
доуменно, изумленно, бессмысленно».

Призначные, или атрибутивно-предикатив­
ные фразеологизмы характеризуют различные 
признаки человека или неодушевленного пред­
мета и соотносятся с прилагательным. Например: 
мухи не обидит -  «тихий, смирный», аттан-тееден 
тYшкeндeй -  «о неуклюжем человеке».

Принадлежность фразеологизма к опреде­
ленному семантико-грамматическому классу 
тесно связана с синтаксической структурой фра­
зеологизма. Фразеологизмы с компонентом-зоо- 
нимом в русском и киргизском языках разнообраз­
ны по своей синтаксической структуре. Они могут 
быть построены по синтаксическим моделям сло­
восочетания, предложения и сочетания слов. При 
изучении синтаксической организованности ФЕ 
студенты с помощью различных упражнений са­
мостоятельно устанавливают взаимосвязь между 
семантико-грамматической отнесенностью фра­
зеологизма и типом его синтаксической структу­
ры. При этом делается вывод о том, что в составе 
фразеологизма компоненты утрачивают живые 
синтаксические связи и отношения; фразеологизм 
сохраняет лишь внешнюю форму той или иной
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синтаксической модели. Например, фразеологизм 
«мухи не обидит» построен по синтаксической мо­
дели простого предложения.

В целях закрепления изученного материала 
студентам на практических занятиях предлагают­
ся различные виды заданий.

Задание 1. Выделите в тексте и распределите 
по семантико-грамматическим классам фразео­
логизмы, предварительно установив с помощью 
фразеологического словаря индивидуальное зна­
чение каждой ФЕ. После выполнения задания сту­
денты отвечают на вопросы:

1 В чем проявляется взаимосвязь между при­
надлежностью фразеологизма к определенному 
семантико-грамматическому классу и синтаксиче­
ской моделью фразеологизма?

2 Какая синтаксическая модель по коли­
честву компонентов наиболее распростра­
нена среди ФЕ (фразеологических единиц) с 
компонентом-зоонимом?

При изучении фразеологического фонда рус­
ского языка с помощью метода сопоставительного 
анализа русскоязычных фразеологических сло­
варей студенты могут выявить единицы, специ­
фичные для русской лингвокультуры. Поскольку 
русский народ обычно использовал лошадь в 
качестве рабочего животного, образ лошади ас­
социировался с представлением о тяжелом, из­
нурительном труде. Этот экстралингвистический 
фактор обусловил появление фразеологизмов 
(работать) как лошадь, ломовая лошадь.

В процессе лекционных и практических заня­
тий по фразеологии студенты получают углублен­
ные знания о семантической структуре фразеоло­
гизмов: изучаются семантические субкатегории и 
группы, синонимические и антонимические взаи­
мосвязи ФЕ, явления полисемии и омонимии. 
Так, одним из основных теоретических положений 
является деление фразеологизмов внутри одно­
го семантико-грамматического класса на субка­
тегории (подклассы), которые, в свою очередь, 
подразделяются на более мелкие семантические 
объдинения -  группы. Внутри последних выявля­
ются синонимо-антонимические пары и ряды.

Полученные на лекциях теоретические зна­
ния углубляются и закрепляются на практических 
занятиях с помощью специальных упражнений. 
Например: установив индивидуальное значение 
фразеологизма, определите, к какой семантиче­
ской субкатегории и группе он относится. Задание 
выполняется по вариантам, включающим по
10 единиц.

Следующим этапом обучения является фор­
мирование у студентов понятия о семантиче­
ской структуре фразеологического значения. 
На лекциях студентам сообщаются сведения о 
том, что фразеологическое значение представ­
ляет собой сложную структуру, состоящую из от­
дельных элементов -  сем, имеющих различную 
степень отвлеченности: категориальная сема, 
субкатегориальная, групповая, индивидуальная
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(дифференциальная). Они тесно взаимосвязаны 
и находятся в иерархических взаимоотношениях. 
Значение любого фразеологизма можно пред­
ставить в виде совокупности иерархически орга­
низованных сем. Для расширения и закрепления 
полученных знаний на практических занятиях сту­
дентам предлагается составить схему семантиче­
ской структуры фразеологизмов, принадлежащих 
к разным семантико-грамматическим классам. 
Рассматривая фразеологическое значение, необ­
ходимо проанализировать также явление семан­
тической переходности во фразеологии [4].

В процессе изучения фразеологического 
состава перед студентами раскрываются наци­
ональные отличия между фразеологическими 
единицами русского и киргизского языков, вы­
является их национальная специфика и в то же 
время -  универсальные языковые черты. Так, на­
пример, как в русской, так и в киргизской лингво- 
культуре совпадает образно-символическая осно­
ва фразеологизмов с компонентами-зоонимами 
«заяц», «лев», «овца»: коен журок -  заячье серд­
це (трусливый человек); арстан журок -  львиное 
сердце (смелый, бесстрашный человек), койдон 
жоош -  (смирный) как овца (о тихом, спокойном, 
безответном человеке). Это свидетельствует о 
сходстве восприятия животных представителями 
разных культур.

В то же время имеются и яркие отличитель­
ные черты, показывающие особенности наци­
онального мировосприятия. Так, в киргизском 
языке имеется большое количество фразеологи­
ческих единиц с компонентом «лошадь/конь», что 
обусловлено кочевым образом жизни киргизского 
народа. Например, фразеологизм аттын кашка- 
сындай -  «как белое пятно на лбу коня» - обозна­
чает очень известного человека. Фразеологизм ат 
тердетпей (не давая вспотеть коню) имеет каче­
ственно-обстоятельственное значение «не утруж­
даясь». Фразеологизм «тай качырбас боз айгыр» 
(«гнедой жеребец, который не даст сбежать из та­
буна жеребенку») имеет предметную семантику, 
характеризует справедливого человека, который 
заботится о своем народе.

Национально специфичными также являются 
процессуальные киргизские фразеологизмы «ат 
арытуу» («заставить коня уставать») -  «отправ­
ляться в долгий путь»; «аттын кулагы менен теч 
ойноо» («играть наравне с ушами коня») -  «искус­
но ездить верхом на лошади» и другие.

Нами были выявлены также семантические и 
лингвокультурологические особенности фразео­
логизмов с компонентом-орнитонимом и фразео­
логизмов с компонентом-инсектонимом в русском 
и киргизском языках [1; 2]. Данные единицы также 
могут послужить материалом для сопоставитель­
ного изучения фразеологии студентами вузов.

Таким образом, изучение фразеологизмов с 
компонентом-зоонимом в русском и киргизском 
языках в вузе позволяет более глубоко раскрыть 
семантические и лингвокультурологические осо­



бенности фразеологизмов, выявить их универ­
сальные и национально специфичные черты. Это 
повышает уровень культуры речи студентов, спо­
собствует формированию современной языковой 
личности.
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